Voir Note explicative








 Numéro de dossier

See Explanatory Note 








 File-number

ix. ganmartebiTi baraTi








 saqme #

COUR EUROPEENNE DES DROITS DE L’HOMME 

EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS 

adamianis uflebaTa evropuli sasamarTlo

Conseil de l’Europe - Council of Europe - evropis sabWo

Strasbourg, France - strasburgi, safrangeTi

REQUETE 

APPLICATION

saCivari

presentee en application de l’article 34 de la Convention europeenne des Droits de l’Homme, ainsi que des articles 45 et 47 du Reglement de la Cour

under Article 34 of the European Convention on Human Rights and Rules 45 and 47 of the Rules of Court

adamianis uflebaTa evropuli konvenciis 34-e muxlisa da sasamarTlos reglamentis 45-e da 47-e muxlebis Sesabamisad

IMPORTANT: 
La presente requкte est un document juridique et peut affecter vos droits et obligations. 

This application is a formal legal document and may affect your rights and obligations. 

mniSvnelovania: 
winamdebare saCivari warmoadgens oficialur iuridiul dokuments da gavlena SeiZleba iqonios Tqvens uflebebsa da movaleobebze.

I. LES PARTIES 

THE PARTIES 

mxareebi

A. LE REQUERANT/LA REQUERANTE. 

THE APPLICANT. 

ganmcxadebeli.

(Renseignements а fournir concernant le requerant et son representant eventuel) 

(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any) 

(monacemebi ganmcxadeblisa da misi warmomadgenlis /Tu aseTi arsebobs/ Sesaxeb)

1. Nom de famille - ................................................ 

2. Prenom (s) - ..................................................... 

Name of applicant - ………………………………        

First name (s) - ………………………………….

ganmcxadeblis gvari _
………………………………………..

saxeli _ ……………………………………………………………………………

Sexe: masculin/feminin 

Sex: male/female 

sqesi: mamrobiTi/mdedrobiTi

3. Nationalite - . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
4. Profession - ……......................................................

Nationality - ……………………………………              Occupation - …………………………………………

moqalaqeoba _ ............................................................
saqmianoba _ ……………………………………………………………………………….

5. Date et lieu de naissance/Date and place of birth/dabadebis TariRi da adgili _-----------------------------………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………. 

6. Domicile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Permanent address . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

mudmivi misamarTi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .      

7. Tel. №/telefonis nomeri ---------------------------------- Fax №/faqsis nomeri -----------------------------

8. Adresse actuelle (si differente de 6.) ---------------------------------------------------------------------------------------------

Present address (if different from 6.) ------------------------------------------------------------------------------------------------

amJamindeli misamarTi (Tu gansxvavdeba me-6 punqtSi miTiTebuli misamarTisgan) ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------….

9. Nom et prenom du/de la representant(e)* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Name of representative* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

warmomadgenlis vinaoba (gvari da saxeli) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

10. Profession du/de la representant(e) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Occupation of representative . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

warmomadgenlis saqmianoba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

11. Adresse du/de la representant(e) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Address of representative . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

warmomadgenlis misamarTi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

12. Tel. №/telefonis nomeri   (995   )……………………………………………………………………………………………………………………………………………….

   Fax №/faqsis nomeri       (995   )…………………………………………………………………………………………………………………………………………………

B. LA HAUTE PARTIE CONTRACTANTE 

THE HIGH CONTRACTING PARTY 

maRali xelSemkvreli mxare

(Indiquer ci-apres le nom de(s) l’Etat(s) contre le(s)quel(s) la requete est dirigee) 

(Fill in the name of the State(s) against which the application is directed) 

(miuTiTeT is saxelmwifo(eb)i, romlis an romelTa winaaRmdegac aris saCivari mimarTuli)

13. --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

* Si le/la requerant(e) est represente(e), joindre une procuration signee par le/la requerant(e) en faveur du/de la representant(e). 

A form of authority signed by the applicant should be submitted if a representative is appointed. 

Tu ganmcxadebeli moqmedebs warmomadgenlis meSveobiT, daurTeT ganmcxadeblis da misi warmomadgenlis mier xelmowerili rwmuneba.

II. EXPOSE DES FAITS 

STATEMENT OF THE FACTS 

faqtebis aRwera

(Voir chapitre II de la note explicative) 

(See Part II of the Explanatory Note) 

(ix. II Tavis ganmartebiTi baraTi) 

14. 

Si necessaire, continuer sur une feuille separee 
Continue on a separate sheet if necessary 
saWiroebis SemTxvevaSi ganagrZeT calke furcelze

III. EXPOSE DE LA OU DES VIOLATION(S) DE LA CONVENTION ALLEGUEE(S) PAR LE REQUERANT, AINSI QUE DES ARGUMENTS А L’APPUI 

STATEMENT OF ALLEGED VIOLATION(S) OF THE CONVENTION AND OF RELEVANT ARGUMENTS 

konvenciis da/an misi damatebiTi oqmebis nagulvebi darRvev(eb)is aRweriloba da Sesabamisi argumentebi.

(Voir chapitre III de la note explicative) 

(See Part III of the Explanatory Note) 

(ix. III Tavis ganmartebiTi baraTi) 

15. 

Si necessaire, continuer sur une feuille separee 
Continue on a separate sheet if necessary 
saWiroebis SemTxvevaSi ganagrZeT calke furcelze

IV. EXPOSE RELATIF AUX PRESCRIPTIONS DE L’ARTICLE 35 § 1 DE LA CONVENTION 

STATEMENT RELATIVE TO ARTICLE 35 § 1 OF THE CONVENTION 

konvenciis 35-e muxlis 1-li nawilis moTxovnebTan dakavSirebuli ganacxadi

(Voir chapitre IV de la note explicative. Donner pour chaque grief, et au besoin sur une feuille separee, les renseignements demandes sous ch. 16 а 18 ci-apres) 

(See Part IV of the Explanatory Note. If necessary, give the details mentioned below under points 16 to 18 on a separate sheet for each separate complaint) 

(ix. ganmartebiTi baraTis IV Tavi. me-16-18 punqtebSi, informacia warmodgenili unda iqnes, TiToeuli nagulvebi darRvevisda mixedviT, cal-calke; saWiroebis SemTxvevaSi, gaagrZeleT calke furcelze)

16. Decision interne definitive (date et nature de la decision, organe - judiciaire ou autre - l’ayant rendue) 

Final decision (date, court or authority and nature of decision) 

Sida saboloo gadawyvetileba (gadawyvetilebis TariRi da saxeoba; organo (sasamarTlo an sxva), romelmac es gadawyvetileba miiRo) 

17. Autres decisions (enumerees dans l’ordre chronologique en indiquant, pour chaque decision, sa date, sa nature et l’organe - judiciaire ou autre - l’ayant rendue) 

Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature of decision for each one) 

sxva gadawyvetilebebi (CamoTvaleT isini qronologiuri TanmimdevrobiT; miuTiTeT TiToeuli maTganis miRebis TariRi, gadawyvetilebis saxeoba da organo (sasamarTlo an sxva), romelmac es gadawyvetileba miiRo.

Si necessaire, continuer sur une feuille separee 
 Continue on a separate sheet if necessary 
saWiroebis SemTxvevaSi, ganagrZeT calke furcelze.

18. Dispos(i)ez-vous d’un recours que vous n’avez pas exerce? Si oui, lequel et pour quel motif n’a-t-il pas ete exerce? 

Is any other appeal or remedy available which you have not used? If so, explain why you have not used it. 

aris Tu ara, an iyo Tu ara Tqvens xelT gasaCivrebis iseTi Sida saSualeba, romlisTvisac ar migimarTavT? dadebiT pasuxis SemTxvevaSi, axseniT, Tu ratom ar gamoiyeneT is.

Si necessaire, continuer sur une feuille separee 
 Continue on a separate sheet if necessary 
saWiroebis SemTxvevaSi, ganagrZeT calke furcelze.

V. EXPOSE DE L'OBJET DE LA REQUETE ET PRETENTIONS PROVISOIRES POUR UNE SATISFACTION EQUITABLE 

STATEMENT OF THE OBJECT OF THE APPLICATION AND PROVISIONAL CLAIMS FOR JUST SATISFACTION 

saCivris Sinaarsi da moTxovna samarTliani dakmayofilebis saxiT.

(Voir chapitre V de la note explicative) 

(See Part V of the Explanatory Note) 

(ix. ganmartebiTi baraTis V Tavi) 

19.    

Si necessaire, continuer sur une feuille separee 
 Continue on a separate sheet if necessary 
saWiroebis SemTxvevaSi, ganagrZeT calke furcelze.

VI. AUTRES INSTANCES INTERNATIONALES TRAITANT OU AYANT TRAITE L’AFFAIRE 

STATEMENT CONCERNING OTHER INTERNATIONAL PROCEEDINGS 

sxva saerTaSoriso instanciebi, sadac ganixileboda an ganixileba winamdebare saqme


(Voir chapitre VI de la note explicative) 

(See Part VI of the Explanatory Note) 

(ix. ganmartebiTi baraTis VI Tavi) 

20. Avez-vous soumis а une autre instance internationale d’enquкte ou de reglement les griefs enonces dans la presente requete? Si oui, fournir des indications detaillees а ce sujet. 

Have you submitted the above complaints to any other procedure of international investigation or settlement? If so, give full details. 

warmogidgeniaT Tu ara gansaxilvelad zemore sasarCelo moTxovnebi mokvlevis an morigebis sxva saerTaSoriso instanciaSi? dadebiTi pasuxis semTxvevaSi, dawvrilebiT warmoadgineT sruli informacia am sakiTxTan dakavSirebiT.  

VII - PIECES ANNEXEES  
 (PAS D’ORIGINAUX, UNIQUEMENT DES COPIES)

LIST OF DOCUMENTS
(NO ORIGINAL DOCUMENTS, ONLY PHOTOCOPIES) 

TandarTuli dokumentebis sia
(nu daurTavT dokumentebis dednebs, daurTeT mxolod maTi aslebi)

(Voir chapitre VII de la note explicative. Joindre copie de toutes les decisions mentionnees sous ch. IV et VI ci-avant. Se procurer, au besoin, les copies necessaires, et, en cas d’impossibilite, expliquer pourquoi celles-ci ne peuvent pas кtre obtenues. Ces documents ne vous seront pas retournes.) 

(See Part VII of the Explanatory Note. Include copies of all decisions referred to in Parts IV and VI above. If you do not have copies, you should obtain them. If you cannot obtain them, explain why not. No documents will be returned to you.) 

(ix. ganmartebiTi baraTis VII Tavi. daurTeT winamdebare saCivris IV da VI TavebSi moxseniebuli yvela gadawyvetilebis asli. Tu Tqven ar gaqvT aslebi, Tqven unda moipovoT isini. Tu Tqven ar SegiZliaT maTi mopoveba, axseniT ratom. gaiTvaliswineT, rom arcerTi dokumenti ukan ar dagibrundebaT.)

21. a).......................................................................................................................................... 

      b) ......................................................................................................................................... 

      c) .......................................................................................................................................... 

VIII. DECLARATION ET SIGNATURE 

DECLARATION AND SIGNATURE

aRTqma da xelmowera

(Voir chapitre VIII de la note explicative) 

(See Part VIII of the Explanatory Note) 

(ix. ganmartebiTi baraTis VIII Tavi) 

22. Je declare en toute conscience et loyaute que les renseignements qui figurent sur la presente formule de requete sont exacts. 

I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the application is correct. 

Sesabamisad mTeli Cemi codnisa da rwmenisa, amiT vadastureb, rom winamdebare saCivris formiT mowodebuli yvela cnoba namdvilia.

Lieu/Place/adgili............................................................................................... 

Date/Date/TariRi.......................................................................................………

(Signature du/de la requerant(e) ou du/de la representant(e)) 
(Signature of the applicant or of the representative) 

(ganmcxadeblis an misi warmomadgenlis xelmowera)



